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Գեղարվեստական գրականությունը մեկ աստիճան բարձը է ճանաչողա-
կան՝ ուղղակի տեղեկություններ հաղորդելու մակարդակից, Այն <,յոլովելով 
եոական կյանքից փոխառնված ու երևակայության գեղադիտակում անդրա-
դարձած ՛իրողություններից, լեզվական բոլոր հնարքները ծառայեցնում է 
մի Հիմնանպատակի՝ գաղափարական բովանդակությանը, Հետևաբար, գե-
ղա-վեստական տեքստի համակողմանի քննությունը չի կարող սահմանա-
փակվել վերլուծության լեղվաոճական մակարդակովք, որովհետև այն ամե-
նըւ ինչ լեզվի առավել վերացարկված ու ընդհանուր մակարդակում ընգա-

լ ՚ լ ււս, •'/>.-- են '-•• [ "պայմաններ, իրական խոսքում բոլորովին ան֊ 

սպասելի՜ դառնում էն բանսուտ եղծական֊ պատկերներ՝ հյուսված ներքին 
աղերսն՜երի շուրշ։ Վերլուծության այս մակարդակին Է ուղղված լեզվաբա֊ 
նաստեղծական մ՛ոտեցումը֊, որը երբեմն հենվում Է գրական բնագրերի 
(նաև թարգմանությունների) զուգադրման վրա՝ բառերի, բառակապակցու-
թյունների, ռիթմիկ կառուցվածքների, նաև հնչյունային առանձնահատկու-
թյունների համեմատս կան վերլուծությամբ։ 

Գրական արվեստի ամեն մի ստեղծագործության գեղագիտական֊գեղարվես-
տական արժեքն բանալին երկի պատկերավորության մեջ Է՝ տրամաբանականի 
ու բանաստեղծականի, իրականի ու երևակայականի սահմանագծում, Զգաց-
մունքների ու իմաստային երանգների բազմաձայնությամբ հարստացած, 
թաքնված մի աղերսը, թեթևակի ակնարկը ավելին }կւսրող են տալ մարդ-
կային մտքին, քան բաջահայտ, ուղղա՛կի շարադրանքը։ Հաճախ Էլ թերևս 
Տ բառ-պատկերներն о ու « ասույթ-պատկերն ե/ւն» են կրողները մեծ ճշմար-
տությունների. իրենք բ։; Լանդակում են ճշմարտությունն ու իրենք Էլ բա-
ցատրում։ Գեղարվեստական խոսք ստեղծելու գլխավոր նախապայմանն այն 
Է, որ հեղինակը քաջատեղյակ լինի բառի թաքնված իմաստային ու ոճա-
կան ներքին հնարավորություններին։ Այս առումով բանաստեղծական 
պատկերների անսպառ աղբյուր Է Ասավածայնչի բնագիրը՝ որպես քերթո-
ղական արվեստի անգերազանցելի կոթող։ Անգլիական գրական dառան գոլ֊ 
թյան հիման վյւա Ասավածայնչի տարբերակների բանասիրական քննոլթյոլ-' 
նը յուրահատուկ արժեք Է ներկայացնում։ Զուգադրական մեթոդն արդեն 
ինքնին որոշակի արդյունք Է ենթադրում, սակայն այսպիսի քննությունը 
ինքնանպատակ չէ։ Խնդիր ունենք, համադրելով անգլիական մշակութային 
իրականության մեջ կայունացած, հաստատվող կամ բնօրինակի արժեք 
ունեցող, նաև այլ տարբերակները, ցույց տալ, որ տարբերակից տարբե-
րակ ստեղծվում է նոր որակ, փով,ոխությունների են ենթարկվում մասնա-
վորապես պատկերավոր համեմատությունները՝ երբեմն հանգեցնելով ամ-
բողջական պատկերի ձևափոխման։ 

նպատակ չունենալով քննել Աստվածաշնչի ողջ համակարգը, նախա-
պատվությունը տվել ենք «Երգ երգոց».ին՝ որպես բանաստեղծական պատ-

1 Ս. Բ. Գաս պա ր յան, Գեղարվեստական դրականության ուսումնասիրության մի £ur-
նի մեթոդաբանական հարցեր (Բանբեր Երևանի համալսարանի, 1987, M 3, կ 78), 

2 վեղվաբանաստեզ*այ,ան» տերմինի գործածովք յան կապակցությամբ տե՛ս В . В . В И 
н о г р а д о в , О теории художественной речи, М., 1971. 



Զուգադրության դերը $0 

կերնԼրով առավելագույնս խտացած Հատվածի։ "Երգ Եր գոցի» աբժեքավո-
րումը միանշանակ չէ։ Կան ավանդական և ժամանակակից նոր մ եկնաբա-
նո։իյուններ, որոնք լրացուցիչ իմասւոաբովանդակային շերտ են ավելաց-
նում։ Ավանդական մոտեոմամբ .«Երգըм գիտվում է որպես Աստծո և նրա 
ժողո։[րգի, Քրիստոսի և եկեղեցու, նաև անհատ հավատացյալի և Տիրոջ 
միշև միության ու նվիրվածության ալեգորիկ պատկեր: ներկայումս միտում 
կա հրամ արվելու այս փ՛ոխաբերական մեկնաբանումից՝ քննելով այն որ-
պես քնարական դրամս.8, ավելին՝ նույնիսկ որպես դեռատի հովվուհու, 
որին իր Հարեմի Համար նվաճելու զուր ջանքեր է գործադրում Սողոմոնը, 
մաքուր, հավատսւրիմ սիրո պատմությունՀիշատակման է արժանի Քրիս-
տոսի (• հոգու միասնության դրույթից ելնող մեկնաբանությանը հակադրվող 
որակումը, րր նշելով, Դե նոր Կտակարանում օ-Երգիгд> ոչ մի մեջբերում կամ 
ա երս չկա, ր ս ՚ ր դաոնում է աչն տեսակետը, որ <rԵրգը» իմաստասիրական 
քնարերգու թ՛ան հան գուժված շղթա է։ Այն պատկերո՛ մ է սիրո ամ են արաղ֊ 
մա՛զան, հզոր, րացաոիկ և գեղեցիկ րրսեորոլմները տառապանքի ու տա-
րերքի, տագնաս՚ի ու բերկրանքի ամենատարբեր պահերին և խւնգհանրոլ-
թյուններ ունի զգացական ու բնության պատկերներով հարուստ շատ մշա-
կույթների հետ, մասնավորս։ պես՝ արևելյանՏ։ Ինչևէ, ամ են տպա յմ ան ական 
փոխաբերական իմաստավորումն ընդունելու դեպքում անգամ քննությունը 
հարկ է սկսել բառիմաստային մակարդակից։ 

Բանասիրական զուգադրման համար հիմք ենք ընդունել Աստվածաշնչի 
հետևյալ անգլերեն տարբերակները. Արտոնյալ Թարգմանություն (ԱԹ)— 
The King 'ames or Authorised Version, Վերստուգող ԹաՐԳմա՛սութ,,..ь 
( ' i P ) — St. J ames Revised V e s i o n , Նոր Մ իջա զդա լ ի * Թ ա րզմանութ !Ո Л 
(ՆՄԹ) — N e w Internat ional V e Slon, Նոր Անգլիական Աստված.ո քուն չ (ՆԱԱ) 
— New English Bible, Բարի Ավետման ւԼստվսւծաշունչ (ՐԱԱ) - Good 
News Bible: 

Ելնելով <rԵրգի» բնագրից, կարելի է նկատել, որ բանաստեղծական 
պատկերա յին համակարգը հիմն ռվլ անում արտահայտված Է համեմատու-
թյուններով. ինքը՝ «Գիրքն» Է հուշում .կանգ առնել պատկերավոր համե՛մա-
տությունների վրա։ Առանձնացված համեմատությունների շարքում տարբե-
րակից տարբերակ փոփոխությունները միանման արժեք չունեն։ Կան փո-
փոխություններ, որ ձ՚րում են մասնավոր բնույթ, հիմնված են իմաստների 
մասնակի ս։այ։բերօլթյունների վրա։ Կան բառիմաստային կամ համապատ-
կերային իմաստի մ թ ա գնումներ՝ արտահայտված նաև կառուցվածքային ձե-
վափոխոլթյոլններով։ Ստորև ներկայացնում ենք ամ են աբն որոշներն ու փո-
փո՛խությունների իմաստով առավել հետաքրքրականները։ Այսպես. 

The head upon thee is like Carmel, and the hair 
of thine head like purple (or crimson); the king 
Is held (or bound) In the galleries (U.P 7 : 5 / . 

Այս հատվածը մեկնաբանությունների շատ հնարավորություններ Է տա-
լիս հատկապես այն տարբերակներին, որոնք կողմնորոշվում են ԱԹ-ով։ 
Այստեղ իմաստային որոշ կս/պեր մասամբ մթագնած են, և ՆՄԲ՚-ի հետ հա-
մեմատելով կարելի Է վերականգնել գրանք։ Մասնավորապես՝ „the king iS 

з The Concise Dictonary of English Literature, Revised by D. Eag le , 1979. 
< Տե՛ս The Song, translated and interpreted as a dramallc poem by Leroy, Wa-

terman (Univ. of Michigan Press , 1948). 
" The New International Study Bible, Hodden and Stoughlon. p. 935. 
в Է ւ 5 Քո գլուխը քեզ վերայ Կարմեղոսին Է նման, եւ գլխիդ վերայ ծածանոլողը՝ ծիրա-

՛նիի նման, թագաւորը բռնուած Է քո ոլորուն մազերովը։ (Աստվածաշունչ, Շտուտգարտ, 1990. 

Այսուհետև ևս Աստվածաշնչի հայերեն տարբերակից մեջբերումները կարվեն սույն հրատա-

րակությունից ի 



••eld in էհ- galleries) Հ^չ-ւմ i ' the king Is held captiVe by 

K> i r t s a i s . / 1 եո*ա,։։,.հն pu.nl, .'աստր հնթագրո.մ Է նմա֊ f e s s e s - / » b Համապատասխանող Արոս, Է.։ ր» и / и. ռր Լ I tl 
նաթյուն Հոսող ջրին։ Համանման պատկեր կա ՎԹ-ի rand yCUf flowing 

lo ; f s are like purple' մկ, Այն; , r այ.. tyb, 
օրինակներում էլ տարբեր Ոչազտթէտ% անի. մեծապես պայմանավորված 
է D U r p l e • hair բառերի իմա..,.-.աչին գիշտերի ընդգրկումով և դրանց փոխ֊ 

աղգեԼթ ամբ: РиГр№ րաւ. ի ծավալը մեծ է. „Г0)*1 cloth ՚ իմաստը մաս֊ 

նավո;.,լում է Համատեքստ,,,մ. նաև Հ „չորդ նախադասության |nag-ովւ 

«Մ Յ զ ե ր » - < ծ ի ր ո . ն ի * իմաստային կամրջի Հնարավոր կողմերից յո. րաքան-

. ,„„ .„արրեբակ առանձնացն... մ է մի մասնավոր իմաստային երանգ. աոա-

առթյանը. -.ասքը, գույնը, փայլը և ա լն. Vi,ur hair is like royal ta-
pestry ( t i n * ) , . . . your flowing lucks arc like purple (ՀԹ),... the Ilowing 
i air on your head is lustrous black (1.ԱԱ), Your braided hair shines like the 
iinest satin (ԲԱԱ)' Purple-p Ասավածաշնչի Համատեքստում նկատելիորեն 
Հարստանում է. ...յն նախ գսւքսի անվանում է, որ ամբողջացնում է purple 

M b e r n a c l e , p u r p l e c u r t a i n , p u r p l e c l o t h , p u r p l e r a i m e n t , p u r p l e v a i l , p u r -
p l e g a r m e n t Հասկացությունները, ապս. ինքը ՝>արսաանալով՝ խտանում այս 
it իր Ш ա* ... ն մեօ, 

Այս անգամ ևս պատկերը հինգ տարբերակներում հավասար արժեք 
չունի. Մասնավորապես ՆԱԱ-ոլմ նշված համեմատությունը որպես այգպի֊ 
սին չկա, համեմատության օբյեկտը պարփակվում է ինքն իր մեջ. պատ֊ 
կերը նման է հետևանքի արձանագրման, և հաջորդ տողի հետ (YOUT 
t . e s s e s a r e b r a i d e d wi th r i b b o n s ) ներկայացնում է բոլորովին այլ մեկ. 
նաբանություն. Այս տարբերակում (Г մազերը» բնորոշվում են իրենց իսկ 
ներունակ հատկությամբ՝ դույնով lUStrOUS Ыас'И, ի տարբերություն մյուս 
օրինակների, որոնց մեջ համեմատությունն ուղղված է գեպի դուրս. Ուշա-
գրավ է, որ Ա Բ ՚ ֊ ն ներառնում է հետագա իմաստային այս բոլոր երանգնե-
րը։ P u r p l e - / » «բազմանիստ» բառ է և բազմանիստ ու բանաստեղծական՝ 
նաև ի հ Աք շիվ իր իսկ՝ ԱԹ-ի համատեքստի, Անշուշտ, ավելի դինամիկ են 
ՆԱԱ-ի և ԲԱԱ-ի օրինակները՝ ի հաշիվ կրկնակի ստորոգման (flpVP h a i r 
i s l u s t r o u s b l a t k ; y o u r b r a i n e d hair s h i n e s l i k e t h e f ines t , s a t i n ՝ , չ ն ա յ ա ծ 

մյուս կողմից՝ ժամանակակից մտածողությամբ դինամիկ այս պատկերները 
գեզագիտական֊գեղարվեստակաՏ նույնպիսի արժհք չունեն։ ճիշտ այսպիսի 

դինամիկ բնույթի, նաև ոճական տարբերություններ ունենք ասույթի առաջին 
հատվածում. 

They head upon fl;t՝e ւ՚տ like Cafmel... (Ս.Թ) 
Your head .crrwns v< u like Ca.rrr.eL... (ՎԲ՛) 
Your head crowns yon li!:e Mount. Carmel... (ՆՄԹ) 
You <.՝(." у your head like Carm.fl... ՈՍ.Ա) 
Your head is held high like Mow t Carmel.. (PUV), 

Դինամիզմը սովորաբար պատկերավորության, պատկերի կենսունակու-
թյա՛ն չափանիշներից է, Լ՚Թ-ի ՛մեջ ունենք բոլորովյ՚ւն ուրիշ որակ, որաԼղ 
դինամիզմը թաքնված է ներքին, առաջին հայացքից „չ ակնհայտ աղերս ա֊ 
յին կապերի, դրանց հաճախականության մեջ, Որքան խիտ են իմաստային 
այս կամուրջները, այնքան ներունակ ձևով «շարժում» է պարունակում 
ասույթը, Բառիմաստային կողմի վերլուծությունն, անշուշտ, հարստացնում 
է բովանդակային պյանը՝ աղերսների և բազմաձայնության հնարավորու-
թյունները բառային մակարդակից տեղափոխելով գաղափարների՝ մակար-
դակ, Կարմեղոսին? նմանեցվող գլուխը մատնանշում է մաքի զորեղության, 

7 Կարմեղոսը Թագավորության արևմտյան ձովեղրին անտառաձաձկ ,,ագաթով ,Ա լ, „„ 
հայտնի է իր գեղեցկությամբ, 



Զուգադրության դերը $01 

իսկ ծիրանիի նմանվող մա՛՛զերը՝ արքայական վայելչության գաղափարը: 
Բան աստ եղծ ակ ան ոիթմով, Հնչմամբ ամբողջացած ազնիվ վեհության այս 
պատկերլւ բաժան-բաժան է յինոլմ մյուս տարբերակներում մանրանալով 
ու վերածվե/ով ընդամ են ը գունեղ համեմատությունների։ 

Հնչման մի ներքին տրամաբանություն և երաժշտականություն կա ԱԹ-ի 
ասույթի թե' հնչյունական կազմում, թե' հնչերանգային կառուցվածքում, 
մասնավորապես՝ երկար ձայնավորների, երկբարբառների, կիսաձայննե-
րի, ձայնորդների, հագագի ներդաշնակության առկայությամբ պայմանա-
վորվածI Տր ա մա բան ական ֊իմաս տային-բանաստեղծական ծանրությունը 
կրող բառերն առանձնացվում են դադարներով, որոնք իրենց հերթին պայ-
մանավորված են պայթականներով. Wkt СаГтЫ, \\k(t /?ЦГр1е: Խոսքի 
այսպիսի մեղեդային ու բարեհունչ հագեցվածություն չունի հետագա տար-
բերակներից և ոչ մեկը (բացառելով, իհարկե, ՎԹ-ն, որը հարազատ է 
մնացել ԱԹ-ին)։ 

Թարգմանական մեկնաբանոլթյունների Հետաքրշիյ։ հնարավորություն-
նեյ։ կ տալիս հետևյա՛լ պատկերավոր համեմատությունը. 

... i'or why should I be as one that turneth aside 
by the fLoc* s of thy companions (Ա&) 1 : ' / ) * . 

ԱԹ-ի օրինակում իսկ արդեն ծանոթագրություն կա, որ ասույթի ընդ-
գծված մ ասր եբրայերենից կս՚րեչի է թարգմանել „as one that Is veiled": 
Առկա հետագա փ ուի ոխությունն եր ի հնարավորությունները պայմանավոր-
ված են թարգմանության երկու տարբերակներով|՝ հիմն ական բուն տեքստի 
համեմատությունը և երկրորդային՝ տողատակի լր՛ացուցիչ նշումը։ Սա կա-
րևոր է, որովհետև գործ ունենք ողջ պատկերի փոփոխության հետ, որն 
Աս տ վա ծ ա շն չի ավելի /այն Համատեքստում իմաստային նոր երանգներ է 
սւվեյարնում։ Հնարավոր մ եկն անանություններից միւսմէ մեկի ընտրությու-
նը սահմանափակումներ Է բերում։ ԱյԱպես. Աստվածաշնչի ՆՄԹ-ի մեջ 
նույն ասույթում գերապատվությունը տրվում Ւ, ԱԹ-ի ծանոթագրական 
հղմանյ։ համապատասխանող իմաստային ամբողջությանը, առաջին պլան 

Է մզվում veiled տարբերակը. Why should 1 be HVe з veiled woman beside 
the flocks 0'f your friends? (ՆՄԹ), ՆՄԹ-ի տեքստով պայմանավոր-
ված՝ սա տրամ ա բան որ են հան ոեցնոլմ Է լայն համատեքստում ստեղծվող 
աղերսին՝ «քող կրող կին»—«թեթևաբարո կին»։ Այս աղերսը նշվում Է նաև 
1)ՄԹ-ի տեսական հետազոտության մեջ։ Vail (քող) կրում Էին կանայք՝ որ-
պես արդ Ու րարդի մաս, հարսնացուները կամ թեթևաբարո կ անայց՝ քո-
ղարկելու համար Իրենց նվաստ ԷությունըՏ։ Այո դեպքում ՆՄԹ-ն ղեշտը 
դնում Է վերջին իմաստի վրա, վկայակոչելով ծն. ԼԲ։14,15 (Հուդան Թամ֊ 

՛նայի ճանապարհին Ենայիմի մուտքի մոտ նստած տեսնում Է երեսը քողով 
ծածկած Թա մարին և կարծում, թե անառակ կին Է)։ Այս դեպքում երկու-
սում Էլ (ԱԹ, ՆՄԹ) ունենք vail (veil): Եվ հետաքրքիր Է, որ թե՛ ԱԹ-ն և 
թե' ՆՄԹ-ն հետևողական են և պատկերավոր մտածողության մեջ՝ ամբո՛ղ-
ջական։ Լիովին տրամաբանական Է, որ ԱԹ-ն որպես հիմնական ձև. նշում Է 
as one that turneth aside-ք. խուսափելով ուղղակիորեն առաջարկել 
veiled woman, կապակցությունը, քանի որ v£ll բառի իմաստային ընդ-
գրկումը ԱԹՀի մեջ շատ ծավալուն Է։ Համադրելիս տեսնում ենք, որ ԱԹ-ի 

vall-АЬ 1'ՄԹ -ուս Համապատասխանում են curtain (curtain of testimony), 
shawl, cloak, shroud բասերը***. Իսկ մյուս կողմից՝ V3il-/' ԱԹ-ում Հան֊ 

8 Աւ 7 ...ապա ես ինչո՛ւ համար թափառականի պէս լինիմ քո ընկերների հօտերի մ՛ոտt 

Տե՛ս Cruo'en's Complete Concordance to the Bible with notes and Biblical 
Proper Names Under One Alpta, Arrangement , C a m b r i d g e . 1987. 

V e i l րառի ստուգաբանությունը ես բացահայտում է հետևյալ իմաստային երանգները. 

from Լ. . V e l u m " — . s a i l , curtain, covering" (Dictionary оГ Word Orig ins , Joseph 
T. Shipley. The Phllolog. Library, Maruzen .Com. 

\ 



դԼս է պա,է. van Of temple, vai! of ignorance կապակ3ութլ...ննձրում, H r 

ղԼպքո,մ 'երկու տարբերակներն էլ Հետևողականորեն ստեղծում են իրենց 

ուրույն պատկերալին Համակարգը: 
Ընտրելով turn asille նույնքան բազմաձայն և փոխաբերական երանգ, 

ներով հարստացած բառակապակցությունը և միաժամանակ հղում կա-
տարելով vaileJ բառին, ԱԹ-ն նախ և առաջ նպաստում է այս բառերխ 
բազմաշերտ հնչմանը այն դեպքում, երբ ՆՄԹ-ի բառերն ավելի տարորոշ-
ված են ու միանիստԱԹ-ի մեջ բառերն իրենց ընդգրկումով ավելի տարողու-
նակ են, քանի որ ներառնում են սկզբնական իմաստներն ու իմաստային 
երանգները, և աղերսներն այստեղ լեն կրում բացահայտ բնույթ, Մյուս 
կողմից turn aslOe-f ԱԹ-ի լայն համատեքստում նոր արձագանքներ է 
գտնում, բացի բառի ֆիզիկական «շր^ել, թափառել» իմաստից այն ավե-
լացնում է «խոտորվել, շեղվել, ծռվեր փոխաբերական իմաստավորումը«, 

Բոլորովին նոր որակներ են ստեղծվում հետագա երկու տարբերակնե-
րում (բա ցի ՎԹ-ից), Ավանդական առավել բովանդակ ու ընդգրկուն, աղերս-
ներով ու լայն համատեքստով հարստացած պատկերին ՆԱԱ-ում փոխարի-, 
նոլմ է, գուցե և ինքնուրույնաբար ոչ պակաս փոխաբերական, սակայն ավե-
լի մասնավոր, ժամանակակից ընթերցողին հարմարեցւված, բանաստեղծա-
կանությունից զրկված պատկերըis. ... that I may not be left picking lice 
as 1 sit among your companions' herds (ՆԱԱ),... why should I need to 
look for you among the flocks of the other shepherds? (ԲԱԱ)։ ԲԱԱ-ի 
օէհշք s h e p h e r i l - ք իմաստային-ոճական բոլորովին այլ բովանդակություն 
ու՛հի և չի կարոդ c o m p a n i o n - / » * » փոխարինել ո՛չ իմաստի լիարժ-՚ւքւ,։թյան, 
ո՛չ էլ նշութօւվորվածո։թյօւն տեսա՚սկյա 'սիզ։ ՚ " 

Նեղանում, մասնավորվում է նաև ՆԱԱ-ի օրինակը, որտեղ, ի դեպ,, 
կորչում է նաև համեմատությունը, herd-i էլ flu՛ к-/>Ь համազոր բառ չէ, 

FloCk-b ամենաքիչը երկնիստ բառ է. բովանդակում է թե' հոգևոր, թե աշ-
խարհիկ ոլորտներին վերա բերող իմաստներ. ինչպես հայերենի «հոտ» 
կամ, ասենք, լատիներենի նույն արմատի երկու ելքերը՝ рЗьССГС, paSt— p a s t o ՜ 
га I մի կողմում, և p a s t o r ՝ մ [ուս։ 

Բւղիղ ճանապարհից չխոտորվելու, չմոլորվելու, նվիրումի ու հավա-
տարմության շատ ավելի խոր ու ընդգրկուն գաղափարն արտահայտման 

i ահա այսպիսի դրսևորումներ է գտել, ընդհուպ մինչև t h a t 1 Шну ՈՕէ Ьо 
eft picking lice հասարակաբանական կապակցությունը՝•'֊։ Ընդհանուր-
տպավորությունն այն է, որ «Երգի» աշխարհիկ արժեքավորումը հաստատե-
լու համար այս թարգմանությունները որպես միտում պատկերներին կեն-
ցաղային բնույթ են տալիս։ 

Կարելի է նշել նաև ասույթի ձևակառուցվածքային որոշ առանձնահատ-
կություններ, ԱԹ-ի ճարտասանական հարցադրում պարունակող նախադա-
սության փոխարեն ՆԱԱ֊ն բերում է համեմատությունը կորցրած ժխպող 
բնույթի ասույթ, ԲԱԱ-ի ասույթը ևս համեմատությունը սպառել է և համա-
տեքստից դուրս պատկերավոր-փոխաբերական չէ։ 

Բովանդակության և ռիթմիկ-հնչյունական-հնչերանգային արտահայ-
տության ներդաշնակություն է նկատվում նաև ԱԹ-ի համապատասխան տո-
ղումյգայմտնավորված դադարներով, որոշակի իմաստակիր բառերի շեշտ-

" Տե-ս Deut. 5 : 3 2 Ps . 4 0 : 4 : 

13 Թարգմանիչները ավելի հղկված են Ատեղծե, ժամանակակից նոր դարձվածներ, .ան 
վերարտադրել ավանդական ^աստվածաշնչային» անգլերենը, 

г п Л ? " 1 ? ; . ՝ ! 1 0 " ^ * Ո յ , պ ն ՚ l"՝-՞ Հ ե տ W - 1 րնկերներ՝ ,ատ.. c o m (միասին) p j , i i S (t.m3), ...ե-. Dictionary o i Word Origins 

New C O n , C m p t , b ֊ , e ^ bongman. 



Ձ.ո4յ։-դրոլթյան գերը OS.՝՜ 

՛մամք, ձայնորդների, կիսաձայնների, Հատկապես երկբարբառների և շունչ-
ներմուծող շփականների գերիշխող կաղմով։ Ինչպես և նախորդ դեպքում, 
շեշտված բառերը, բացի դադարներով առանձնացվելուց, պարուն ակում են՛-
պայթականներ՝ t u r n e t i i , F J oC/ՀՃ, COinp.'iniOnS, որոնք ավելի են թանձ-
րացնում պատկերըI Մյուս թարգմանություններում վերը նշված որակը չկա1' 
թե' Հնչերանգը, թե' Հնչյունական կազմը, թե' ռիթմը անկանոն են, չհամա-
կարգվածI 

Պատկերավորման Հնարավորությունների ուրույն դրսևորումներ ունենք՛ 
Հետևյալ Համեմատությունների մեշ. 

His head is as the most fine gold, his locks are bushy {or 
curled), and black as a raven (ԱԻ՝ •>; ii)Va. 

«Գանգուր մազերի» պատկերը Հինգ թարգմանություններում տարրեր• 
ա ր տ ա Հ ա յտ ո ւթ յո լնն եր է գտնում. t )UShy և like palm-fronds մի կողմում և 
wavy * մյուսI Արդեն իսկ ԱԹ-ում bushy-ն տողատակում բացատրություն 
ունի. Curled, որը ՎՒ-ոլմ դառնում է Wavy: Ի դեպ, նույն bushy բառը 
ԱԲ֊-ի ողջ Համատեքստում Հանդիպում է մեկ ան՛գամ միայն, այստեղ «Երգ 
Երգոցում»։ Պատկերավորման ներքին տրամաբանության միայն հեռավոր-
մերձակցություն կա ԱԹ-ի „'ocks ait bushy" և ՆԱԱ֊ի „locks ere like palm-
f r o n d s * ասույթների միշև. վերշին դեպքում, իՀարկե, նոր Հ ամ եմ ա տոլթյուն 
է ստեղծվել, սա Հատկանիշի արձանագրում չէ պարզ ա պես։ Նույն ՆԱԱ-ն* 
յուրաՀատուկ մեկնություն է տալիս նաև Ա թ ֊ ի ,His head Is as the most 
fine gold" պատկերին. „His face Is bronzed and smooth": Ինչու bronzed 
և բոլորովին ա՛!- սոյա и ելի՝ Տ 1 Ո 0 0 է հ : Պատկերավոր ե բանաստեղծական h e a d 3 5 

the most fine (Հ'•• id Համեմատության 'ոսղր գրավում է այդքան մասնավոր• 

ու մանրատված, ւիււխաբհրական իմռւսւոն ա Հսյմեմ ա ւո ութ լուն ր կորցրած 

ն ախադասա թ լսւնր; Փորձ է արվել կոնկրետացնել պատկերը, որը իմաստա-

լին կորուստներ է բերել, չէ" որ head-ք միայն face չէ> bronzed և smooth 
բառերն 1լ Յ Տ t i l t Ո)ՕՏէ П П С g o l d իմաստային ծավալը /իարժեք չեն ար-

տաՀալտսւմ։ Ս-դնիվ ոսկու Հես։ Համեմատությունը Հոգևոր բարձր արժեքա-

վորում է նշանակում բովանդակային պլան.ո.մ և ոչ պարզապես ֆիզիկական-• 

վայելչության նկարագրա թչւււն. «ագռավի նման սև» գանգուր մաղերի պատ֊-

կերը շարունակում և ամբողջացնում է կենսականության, երիտասարդ, զո-

րեղ if աքի և Հոդա. Հավերժության գաղափարը։ Հետաքրքրական է , որ բա-

ցառո։թլամբ Ն Ա Ա ֊ ի , որտեղ ալս պատկերն ընկել է, b l a c k a S а Г З \ ' е Г 1 Հա-

մեմատությունը բոլոր թարգմանություններում անփոփոխ է մնում։ 

Հնչման առանձնաՀատկությոլններն ԱԹ-ի այս ասույթում նույնպես 
օրինաչափ են։ Ինչպես և նախորդ դեպքերում, այստեղ ևս գլխավոր իմաս-
տակիր բառերն առանձնացնող դա՛դարներին նախորդում են վերընթաց Հըն-
չերանգը, որոշակի դանդաղեցումը՝ սրանով Հանդիսավորություն Հաղորդե-
լով խոսքին։ Հնչյունական կազմի վերլուծությունը գլխավոր իմաստակիր 
բառերում վեր է Հանում նաև բաղաձայնույթի և առձայնույթի դրսևորում-
ներ։. 

Առանձին դեպքերում թարգմանությունից թարգմանություն պահպան-
վում է պատկերի ամբողջականությունը, ներառյալ նաև ոսակառո լցված-
քս։ յին և Հնչերանգային առանձն աՀա տկոլթյուևները, երբ փաստորեն գործ 
ունենք «Հոմ անիշ-՚պա տկերն երի» հետ։ 

Այսպիսի առանձնահատուկ որակ է ներկայացնում «Երգի» բանաստեղ-
ծական-կոմպոզիցիոն կառուցվածքի իմաստով կուլմինացիա հանդիսացող 
Հատվածը. 

16 Ե։11 նորսյ գլուխը ոսկի է մաքուր, նորա գէսերը ծածանվում են, սել են ագռաւի. 

պէս։ 



94 Ս. Գասպարյտն, Գ. Ա- Գիրոէնյան 

Set me as a seal upon thine heart, as a seal upon thine 
arm: for love Is strong as death; Jealousy is cruel as 
the grave; the coals therefore are coals of fire, which 
hath" a most vehement flame թԹ տ : 0). 

Set me as a seal upon your hearl; as a sc;il upon your arm; 
for love is strong՝ as death, jealousy is cruel as the grave. 

Its flashes are flashes of fire, a most vehement flame (՚ԼԹ). 
Place me like a seal over your heart, like a seal on your arm; 
for love is strong as deaih, its Je'alousy unyielding as ihe 

grave. It burns like blazing fire, like a mighty flame (ՆՄԹ)™. 

Մահվան պես զորավոր սիրո զովեր գոսէ Է այս տողը, որի տարբեր թարգ-
մանությունները «հոմանիշ» ռիթմով են բաբախում, հոմանիշ են գլխավոր 
իմաստակիր բառ երը (cruel - unyielding; coals of fire - flashes of fire -blazing 
f i re ; v e h e m e n t - m i g h t y ) , ամբողջ ասույթի ընդհանուր իմաստները, որ 
հանգեցնում Է բառերի համազոր շեշտման, համանման ռիթմի, հնչերանգիւ 
Ներքին ռիթմն ասույթը ՛մեծ գագարներով բամ անում Է հատվածների, 
որոնց ընդհանուր իմաստները յուրօրինակ aհոմանշային կուտակումJ>17 են. 
Set me os a seal upon thine heart և as a seal upon thine arm կամ 

love is strong as death A jealousy is crust as the gravz: Բացի 
համեմատությունների ամբողջական իմաստների հոմանշային արժեքից, 
ԱԹ-ի լայն համատեքստում հոմանյային արժեք են ձեռք բերում նաև 
համեմատությունների իմաստակիր բառերը, d e a t h , g r a v e կամ [Sit S t r o n g , 

cruel (Is3. 38 :18 , Hob. 13 :14 , Isa. 1 3 : 9 և այլն)։ Հատվածի ներունակ 
ռիթմը, որ պայմանավորված Է նրա ներքին կառուցվածքով և իմաստի 
աբամաբանությ ամբ, ւլահպանվոլմ Է տարբեր թարգմանություններում՝ ի 
վերջ:, հանգեցնելով համազոր բանաստեղծական պատկերների, Գլխավոր 
իմա ստա յին ֊հնչերանգային ծանրությունը կրող բառերի զուգա՛դրումը ևս 

բերում Է այ՛, մտքին։ Set (ԱԹ) և place (ՆՄԹ) բառերը հոմանիշներ են 
ընդՀ՚սնրապհս և այս համատեքստում մասնավորապես, չնայած Se t բառն 
ինքնին, ինչպես և ԱԹ-ի լայն համատեքստում առավել ընդգրկուն Է 
(Ա ^-ի set-ին ՆՄԹ-ի տարբեր հատվածներում փոխարինում են put, place, 
draw, take, bring, lead բառերը), ԱԹ-ի cruel (և տողատակ„,մ hard) 
բառերի ընդհանուր ՚ հասկացական բովանդակությունր ՆՄԹ-ի մեջ 
արտահայտվում Է Unyielding միավորով, Այստեղ Էլ ԱԹ-ի CfUel բառի 

ընդգրկած հասկացական ծավալն ավելի մեծ Է, Հա կայն hard նշումը, 
անշուշտ, նեղացնում և մասնավորեցնում Է այն. hard բառի առաջին 

բառարանային իմաստն Г „not easily penetrated or yielding to pressure"1". 
Հետն ...բար՝ unyielding ft cruel միամորների հոմանշային հարաբերությունը 
Ի ""՛յ՛ո Է դալիս hard բառի օգնությամբ, Ինչ վերաբերում Է ՆՄԹ-ի blazing 
fire կապակցությանը, որ զուգահեռ Է ԱԹ-ի COalS of f i r e ե ՀԹ-ի f lashes Of 
fire կապակցություններին, ապա այն գործածվելով ՆՄԹ-ի լայն համա-
տեքստում coals և fire բառերի հարևանությամբ, վերջիններիս իմ աստներով 
հարստացած՝ հիշողության մեջ կարող Է զուգորդվել այգ փոքր համա֊ 

10 Ը , 6 Ինձ կնիքի պէս դիր սրաիդ վերայ, կնիքի պէս՝ ք„ բազուկի վերայ, որովհետեւ 
մահոլան պէս զօրաւոր է սէրը, դժոխքի պէս ամուր է նախանձը, նորա կայծերը բոցավառ 
կրակի կ այծերի պ էս ենէ 

' ' • " -ի ՚նտհ ՚ս А. Н. М о р о з о в а . Раннээначпость слов как текс-оио.ическая 
проблема (автореф канд. дне. фил. наук, М „ 1981). 

•» Տե՛ս Longman New Universal Dictionary. 



Զուգադրության դերը $69 

_ աևքաոերի Հետ։ ԱՐ՚-ի և ՎԲ՚-ի Vehement ficimc կապակցության մեջ առաջին 

բաղադրիչը ներմուծում Է բառարանային "ուժգին, ղորեղ, չափազանց 

Հզորս իմաստները1*։ Անդրադառ'ալովՆՄԻ՚֊ի „like 3 mi?JltV flame,, 
Համեմատո։թյանր ե հենվելով նույն տարբերակի հետազոտական մասում 

տրված Հա՚մկ-ւպատասիւան բացատրության վրա ( Ш < е Э I T l g h t y f l a i r . e ^ r l l k e 

էհ՛* very flame of thfc L-O.'d , կարելի Է եզրակացնել, որ սլա ակերն ալս ա՛ս ղ 

/ո՛ր-} էինակ Հր:սղմ աձալԱութ յոլն» Է օեոք բերում mighty բաոի Հարուստ 

ասոցիատիվ պլանի շնորՀիվ: Բառարանային „pOWVrfUl , aCCOCTipl i ih td ОГ 
rha'acterized b y might, great."20 Հիմնական իմաստ ներն ամբողջ,..լած են 
Ա. и и, վ ա ծ ա շն չի ոդչ Համատեքստում նոր որակ ստացած, Տիրոջ անվանն ու 

դոբՇե. ին աոնչվոդ բովանդակությամբ. „the great God ШIg'lIV Г-ՈԺ 

а /еь.лпе, mighty power, strong and mighty, mighty voice, mighty acts" 
It ... ւլն։ 

Ներքին տրամաբանության մերձությունը այս երեք թարգմանություննե-
րում Հանգեցրել Է նաև Հնչերանգային զուգաձևերի առկայությանը։ aԵրգն» 
րնդՀանրապեո և Հատկապես այս վերջին գլուխը ամբողջովին Հյուսված են 
բանաստեղծականությամբ։ 8 ։ 6 Հատվածը Հաջորդ ( 8 ։ 7) տողի հետ կազ-
մում Է մի կուլմինացիոն ամբողջություն, որն Էլ, անկասկած, ունի իր Հնչե-
րանգային յուր՚սՀատոլկ արտահայտությունը: Համեմատաբար չեզոք տեմբ-
րով, Հանդարտ տեմպով սկսվող խոսքի (8 ։ 1) բանաստեղծական Հոսքը բե-
րում Է մի ա ռսւնձն ահա տուկ լարվածք, Հանդիսավոր տեմբր։ Բնորոշ են Հա-
մաչափ ռիթմը, Հարվածների Հաճախականությունը և շեշտերի ուժգնությունը։ 
Այս տողում կանոնավոր ռիթմը պայմանավորող գործոններից մեկը չափա-
ծո խոսքին բնորոշ բաոային-շարաՀյուսական Հարակրկնությունն Է (անա'!իոր)՝ 

(օրինակ, „as a seal upon thine heart; as a seal upon thine arm" ԱԹ-ի 
կամ „love is strong as dej tb ; Jealousy unyielding as the grave" ՆՄԹ-ի՛ 
մեք)։ Հառվածը գիտակցվում Է էԲք՚ե ® (10 j-վանկանի աողերից բաղկացած, 
արական Հանգով կերտված չափածո խոսք։ 

Կուլմինացիային Հաջորդում Է անկում ը, Հնչման ինտենսիվության մա-
րումը՝ նույնքան աստիճանական, որքան ե աճի ժամ ան ակ։ Սա արժեքավոր֊ 
վում Է նաև նրանով, որ բանաստեղծական խոսքի այսպիսի ներքին զարգա-
ցումը բնորոշ Է նշված երեք տարբերակներին։ Հիշատակության արժանի Է 
նաև այն, որ Հնչերանգի առումով (ГՀոմանշային միտումը» նկատելի Է ոչ 
միայն առանձին Հատվածներում, այլև առսւվել լայն Համատեքստում (մաս-
նավորապես գյ. 8)։ 

Այսպիսի դեպքերը մասնակի դրսևորումներ են և չեն տարածվում թարգ֊ 
մանսւկան բոլոր տարբերակների վրա։ Իսկ իբրև ընդհանուր օրինաչափու-
թյուն կարելի Է նկատել, որ պատկերային Համակարգի գեղարվեստական 
արժանիքների (մասնավորապես պատկերավոր Համեմատությունների) տե-
սանկյունից նշված թարգմանական տարբերակների մեջ առավել բարձր ար-
ժեք ո՚նք ՍԹ-ն։ Հավանաբար, պատաՀական չէ նաև, որ Աստվածս: շն չի անգ-
ւերեն տարբերակների որոշ Համեմատաբաններ այն ընդունել են իբրև «բնա-
գրային իրավունք ո՛ւնեցող» ՛թարգմանություն, դրական անգերազանցելի 
կոթող, որն իր արժանի տեղն ունի անգլիական դրական ժառանգության և 
րնդՀանրապեո մշակութային մտածողության մեջ^1։ ԱԲ՚-ի պատկերներն առա-
վել ընդգրկուն են՝ աղերսներով ու բառերի բազմաձայնությամբ Հարստացած։ 

10 Տե՛ս նույն տեղում։ 
20 Տե՛ս նույն տեղում։ 

21 Նույնիսկ թեթև ակի ծանոթությունը անգլիական գեղարվեստական գրականության տար-
րեր նմուշներին կարող Է րացահայտել Աստվաձաշնչի հենք այս՝ Ա&~ին ուղղված բազմաթիվ 
հղումնհրt 

\ 
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Ավելին. Համեմատած նոր տարբերակների դինամիկ պատկերները զիջում 
ձ իրենց ղունեզՈլթյամբ, կարող է պարակալ թվալ բայ,Ա րի քլի ական 
ԼՀևակնկ մաածո^ւթյան կոնկրետությամբ սաեզծված պաագերներյլ 
բովանդակային ավելի մեծ Խորություն և բարձր արժեք ունեն Աք֊ում և 
'օժտված են ինքնօրինակ մեղեդայնությամբ, որովհետև այ^եղ ժամասակա-
կի3 դինամիկ փոխաբերությամբ կերտված ու ավելի կոնկրետացված նոր 
թարգմանություննկի նեղ բառիմաստային առանձի ծավալներ, ^ ռ ր են 
„, ձցահայա ո, էս թոփ P-երևս սրանով Է բացատրվում «Եյ,4ի պատկերային 
համակարգի կենսունակությունը, ուչչ կոնկրետությամբ .անդերձ շարժման 

պհտենց՚ւան խորքում Է՛-

Ամփոփելով, կարելի Է ասէ լ, որ կոնկրետ հատվածի տարբերակների զոլ. 
գորղումն օգնում է առավել ամբողջացնելու պատկերացումը «„բզի» Տա. 
մակարդի մասին, ճշգրտելու ընկալման սահմանները; Անկախ նրանից, թե 
ինչպիսի փոխաբերական թե ոչ փոխաբերական, բանաստեղծական կամ ոչ 
բանաստեղծական մեկնաբանություն ունի այս կամ այն հատվածը, այն 
սկսում է իմաստավորվել «Երգի լայն համատեքստում։ 

Հարկ է նշել, որ զուգադրությունը՝ որպես վերլուծության մեթոդ, կա-
րող է տալ առավել հուսալի արդյունքներ, եթե այն չսահմանափակվի մեկ 
լեզվի։ շրջանակներում։ Զ"ւգադրեչով միևնույն հատվածի տարբեր լեզուներով 
կատարված թարգմանական տարբերակները և վերջիններիս ամբողջությունը 
դիտարկելով որպես բանասիրական լայն համատեքստ գրանցից յուրաքան-

չյուրի համար, կարելի է հասնել հատվածի բովանդակային նորանոր նրբե. 
րանգների բացահայտման, որն էլ կնպաստի նրա համակողմանի և լիա-
կատար ըմբռնմանը։ 

РОЛЬ СОПОСТАВЛЕНИЯ В ЛИНГВОПОЭТИЧЕСКОМ АНАЛИЗЕ 
(на основе английских вариантов перевода Библии) 

С. К. ГАСПАРЯН, Г. С. ГИРУНЯН 

Р е з ю м е 

Вопрос о восприятии произведения словесного искусства с точки 
зрения его эстетической ценности является одной из сложнейших 
проблем филологической науки. Подойти к решению этой проблемы 
можно с помощью лингвопоэтического анализа, направленного иг 
выявление тех «особых» языковых средств, которые обеспечивают 
определенное воздействие на читателя. 

В данном случае лингвопоэтический анализ образных сравнений 
в цикле «Песнь песней» осуществляется путем сопоставления пяти 
вариантов перевода, которые как бы служат широким филологиче-
ским контекстом, способствующим раскрытию богатства семантико-

<стилистических оттенков значения. 




